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More literal translation
He [Divico] dealt thus with Caesar: [saying that] if the Roman people should make peace with the Helvetii, they would go to that part and there be where Caesar should have decided and had wanted [them] to be; but if he was going to continue to pursue war, he should remember both the ‘previous misfortune’ and the former valour of the Helvetii. As for the fact that one canton should have been attacked unexpectedly, while they had crossed a river and they were not able to bring aid to their own, they should not for that reason greatly attribute it either to their own valour or despise theirs [that of the Helvetii].  They had thus learned from their fathers and elders that they fought more greatly with valour than relied on tricks and ambushes.  Therefore let them not act in such a way that this place where they had stopped [possibly, ‘were standing’], take its name or hand down a remembrance from a disaster of the Roman people and the slaughter of its army.

More natural English translation
He treated with Caesar in this way: if the Roman people were to make peace with the Helvetii, they would go to and stay in the region where Caesar decided and wanted them to be; but if he was going to continue to pursue war, let him remember both the [Romans’] previous misfortune and the former valour of the Helvetii. Just because one canton had been attacked by surprise while crossing a river and they were not able to bring aid to their own, [the Romans] should not for that reason readily attribute it either to their own valour or look down on that of the Helvetii.  They had thus learned from their fathers and elders that they fought rather with their valour than relied on tricks and ambushes.  Therefore let [the Romans] not act in such a way that this place where they had stopped [possibly, ‘were standing’], take its name nor or hand down a remembrance from a disaster of the Roman people and the slaughter of its army.



Translation, p. 258

uidētis, mīlites, in quāle perīculō rēs nostrae sint. duo exercitūs nōs hīs montibus sine proeliō abīre impedent. sī Lentulō nōn nīsī essēmus, iam prōfūgissēmus. nunc autem pugnandum est, prō patriā, prō libertāte nostrā, et prō uitīs nostrīs. nē ignāuī fueritis. sī uincēmus nōn dubium est quīn salūs nostra [?nōbīs] sit.  sī timōre cēdēmus, nihil impediet quīn trucidārī.
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